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The Common Pronoun "xod" Its Various Uses and Meanings 

(Case study: Dīvān of Sharaf al-din Shafarvah Isfahani) 
 

Shohreh Marefat1  
 

Abstract 
Some types of words in Persian grammar, such as common pronouns, 

sometimes have various uses and meanings, which are often not paid much 

attention to. Among these pronouns in the Dīvān of Sharaf al-din Shafarvah 

Isfahani, a poet who lived in the 6th century AH, is the common pronoun "xod". 

This pronoun is apparently one of the words of this poet which has also found 

its way into the language of his poetry. The various meanings of "xod", its uses 

and the role it plays in correcting the court's text are noteworthy. In this article, 

we will discuss various meanings of this pronoun and its roles, and then we will 

examine the role of the pronoun "xod" in correcting the text, as an intratextual 

element, by citing examples.  
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Extended abstract 
1. Introduction 
The Persian language have capacities that sometimes remain hidden from the 

reader's eye, capacities that are occasionally utilized in spoken language but 

have been overlooked in grammatical resources. Among these are the common 

pronouns that have diverse applications and meanings, which often do not 

receive much attention. In this research, the various applications and meanings 

of the pronoun "xod" (خود) are explored in an old Divān of poetry that has not 

yet been published. This Divān is the work of Sharaf al-din Shafarvah Isfahani, 

a poet and preacher who lived in the 6th and early 7th centuries AH. Besides 

being fluent in the Persian language and the Isfahani dialect of his time, 

Shafarvah also had a good command of Arabic, and there are indications of his 

familiarity with the Mongolian and Turkish languages in his poetry. The 

pronoun "xod" appears to be one of the colloquial expressions of this poet that 

has also found its way into his poetic language. Various meanings of "xod", its 
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applications, and the role it plays in the correction of the text of the Divān are 

noteworthy.  

 

2. Theoretical Framework 

In this article, various meanings of the pronoun "xod" (خود) and its roles are 

discussed, followed by an examination of the role of the pronoun "xod" in text 

correction as an intratextual element, with examples provided. This research 

demonstrates that the Persian language has hidden capacities that need to be 

scrutinized and investigated. The pronoun "xod" was studied as a case example 

from the Persian language, and its different meanings and applications were 

presented.  

 

3. Research Method  

First, the relevant grammatical resources related to the topic of the article were 

studied, and a general understanding was gathered. Based on the existing 

manuscripts of Shafarvah's poetry, verses containing the pronoun "xod" (خود) 

were extracted. Then, the meanings and applications of this pronoun were 

examined with an analytical-descriptive approach. Finally, using the method of 

critical editing and considering the pronoun "xod" in Shafarvah's poetry, several 

verses were corrected.  

 

4. Findings and Discussion  

Shafarvah has his own unique language. He is a preacher whose audience 

consists of the common people, and for this reason, he uses a colloquial 

language when speaking to them. On the other hand, he is a poet who fluent 

both in Persian and Arabic and is aware of the capacities of both languages, 

which we can see in the words and phrases he has created. In his poetry, 

Shafarvah predominantly employs a conversational tone, and one of the 

recurring words in his poetry, which appears nearly three hundred times, is the 

pronoun "xod" (خود).  

By searching for this pronoun in Shafarvah's poetry, we have reached some 

conclusions: the pronoun "xod" sometimes appears alone in a sentence, 

meaning that there is neither a preposition before it nor a genitive construction 

after it; in this case, apart from having an emphatic meaning, it can take on 

various meanings. Such usages are rare today. Many of these meanings do not 

have examples in dictionaries and grammatical sources, and the author has 

provided examples from Shafarvah's poetry for each of them. Among these 

meanings are: "whether" )آیا(, "alone" تنهایی( )به , "exclusively" )ًمنحصرا(, 

"only" )فقط(, "while" که( )در حالی , "whereas" که( )حال آن  , "even" )ّحتی(, "at 

all" )ًاصلا(, "never" )هرگز(, "absolutely" )ًمطلقا(, "indeed" )در واقع(, 

"certainly" )ًحقیقتا(, "in fact" )ًیقینا(, "but" مّا( )ا .  
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The "xod" in a sentence takes on various roles of a noun, some of which have 

been mentioned in grammatical texts, along with evidence for them. 

Grammarians have categorized the different roles of the common pronoun 

"xod" under two general headings: the common reflexive pronoun and the 

emphatic common pronoun. In this article, we will add examples based on the 

poetry of Shafarvah: appositive (coreferential with the subject), emphatic 

pronoun, role emphasis, direct object (coreferential with the subject), possessive 

noun (possessive object /possessed noun), complement (coreferential with the 

subject).  

Additionally, sometimes the agreement of manuscripts and attention to the 

linguistic and semantic features of Shafarvah's poetry support the correctness of 

the recording of "xod" in the text; although the recordings in other manuscripts 

are not incorrect either. Examples for this case have also been provided.  

 

5. Conclusion 

By examining the linguistic components of a text and discovering its language 

patterns, a more refined version of the text can be achieved. Furthermore, such 

analyses provide new evidence to the resources of Persian grammar and also 

allow for the critique of these sources. In this article, with regard to the pronoun 

"xod" (خود) in the works of Sharaf al-din Shafarvah Isfahani, we found 

examples that more precisely delineate the semantic range of this pronoun.  
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 ، کاربردها و معانی متنوع آن «خود»ضمیر مشترک 

 الدین شفروۀ اصفهانی()مطالعۀ موردی: دیوان شرف

 
شهره معرفت

  
 

 چکیده
انی متنوویی دارنود کوه برخی از انواعِ کلمه در زبان فارسی، مانندِ ضمایر مشترک گاه کاربردها و مع

الدین شورروه افورهانی، جملۀ این ضمایر در دیوان شور است. ازهاغلب چندان توجهی به آنها نشد

های کلاماست. این ضمیر ظواهرا از تییوه« خود»شایر زیسته در قرن ششم هجری، ضمیر مشترک 

، کاربردهوای آن «خود» . معانی متنوعاستهگرتاری این شایر است که به زبان شعر وی نیز راه یافت

و نقشی که در تصحیح متن دیوان دارد، قابل توجه است. در این مقاله، به معانی متنوع این ضمیر و 

را در تصوحیح موتن، بوه ینووانِ ینصوری « خوود»پردازیم و سوس  نقوش ضومیر های آن مینقش

 .  کنیمهایی بررسی میمتنی، با ذکر نمونهدرون
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 مقدمه -0

اند، برخوی از وجووهِ که تاکنون چاپ نشدهویژه در متونی بررسی اجزای زبان در متون کهن، به
ها، ضومیر اند. ییی از این نمونوهطور کامل نسرداختهه نشده یا بهنمایاند که بدان توجزبان را می

هوای از آن اسوت کوه در کتابهوای دسوتوری آن بسویار بویشاست که معانی و نقش« خود»
 .  استهدستور زبان فارسی آمد

شوص، و شوص،، دومرو کوه بورای او را ازآن« خوود»بوان فارسوی، در بیشتر دستورهای ز     
ضومیر »و گواه  (0)«مشوترک (1)ضومیرِ»رود، بوا ینووان شص، با شیلی ییسان به کوار مویسوم

ضومیر »تر بوا ینووان و در منابع کهن)همانجا( « ضمیر تأکیدی»و گاه ( 3631383)شرائی،« مشارکت
ررد است و برای همۀ اشصاص، تنها یو  فوی ه داردا اموا اند که همیشه مآورده)همانجا(  (3)«نر 

اند، نه از لحوا  اشوتراکا شص، بودن بررسی کردهغربیان ضمیر مشترک فارسی را به ایتبار هم

و آن لمبتون نیوز  استه( نامیدreflexive pronounبرای مثا ، ژیلبر لازار، آن را ضمیر انعیاسی )
 31-30 :1966 اLazard,111-109 :1957  .)نوو  اسووتههمووین افوورلا  را بوورای آن بووه کووار برد

,Lambtonشصصوی یوا های همهای فارسی نیز گاه به بعضی از نقشبرخی از مؤلران فرهنگ (. البتوه
 «(.  خود»دهصدا، ذیل  نامۀل ت .ن اند )اشاره کرده« ودخ»انعیاسی ضمیر 

 رسوید.« خوود»ای بورای ای توازهتوان به معانی و کاربردهوجو در منابع کهن، میبا جست     

شایر افرهانی قرن ششم و اوایول قورن هروتم هجوری،  ،های زبانی شعر شرروهییی از شاخصه
« خوود»های او با این کلموه اسوت. گوویی سازیو ترکیب «خود»و متنوع ضمیر کاربرد فراوان 

نیوز وارد  کلامی است که در زبوان گرتوار ایون شوایر بووده و از گرتوار بوه زبوان شوعر تییه
   (4).استهشد

 گاه در ی  بیت شرروه است3 « خود»تیرار ضمیر      
 تاسبینی یین نقصان آمده چو احو  فضلهوهم  خودبیند از مقدار را فزون می خودخصمت ار 

 )نسصۀ »هو«،)5( برگ 7(
 

 ده و چون باوووچ ودووووخه بگویم که ووووک  نوووبش ودووووخیر وووووووووت بارگوووفر
(00، برگ «هو»نسصۀ )                       

 
 ادوووم تاوان نهوووور دلوووو  یشقت بووولی  خودشیستی زلف  ودووخم به دست وووه

(63، برگ «هو»نسصۀ )  
 

 خوودنوایی چون من از ساز طرب چیست که بی
 

   ن مۀ زر نووشنیدم خودهرگووووز از ناخوون  
(128، برگ «هو»نسصۀ )  
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 3  استکرده« خود»لتزام و گاه شایر ا
 نیوووونم موووون سووووؤا  بوسووووه ز تووووو

 خووودچووه یجووب گوور دهووان نووداری 
 نصووری جووان و د  ز موون بووه جووووی

 

 دهوووان داری خوووود کوووهتوووا ببیووونم  
 زبووووان داری دهتر کووووه ایوووون یجووووب

 هووور دو رایگوووان داری خوووودکوووه زان
 

(114، برگ «هو»نسصۀ )        

 3  استهرا ردیف شعر  آورد« خود»و گاه 
 خوووودی لبوووان چوووون قنووودِدر آرزوی 
 ل، سووووختۀ خویشوووتنیگِوووچِ ای شووومعِ

 

 خوووودی خوووویش و آرزومنووودِ ۀو آشووورت 
 خوودی خوا، چوو غنچوه در بنودِرُو اى لاله

 

 (182، برگ«هو»نسصۀ )                                                                                                     

 3  استهدر بیتی همنشین شد« خویش»با « ودخ»و در مواردی هم 
 درنگورم خوود چون شمع اگور بوه جیوبِ

 

 نهوووم خووویشدر  خوووویش آلوووده زبووانِ 
 

 (151، برگ «هو»نسصۀ )                                                                                                     

 غمووم نوالووه زیوون بوویش مووده از خوووانِ
 

 امسویر آموده خوویشز وجوودِ  خوودمن  
 

 )نسصۀ »هو«، برگ 186()8(  

هوا دسوتور ها و بسیاری از منابعی کوه محوور آنوجوی نگارنده، بیشتر فرهنگبنابر جست     
نودرت، بوه و به اندارا ذیل معنیِ کلیِ تأکیدی گنجانده« خود»زبان فارسی است، معانی متنوع 

گریصته توان آنها را در شواهدی جسوتهاند که میت آن اشاره کردهمعانی جزئی، متنوع و متراو
به ینوان « خود»، ناظم الأطباء دهصدا، به نقل از نامۀل تدر اینجا و آنجا یافتا برای نمونه، در 

فرهنگ بوزرگ  ا نیز دراستهبا شش شاهد شعری آمد« ولیین و اما»و در معنای « حر  ربط»
رو، به هوی »3 ییی برای تأکید در نری به معنی استهآمد« خود»، دو معنی قدیمی برای سصن
دیووان بوا شواهدی از « کملااقول، دسوت»و دیگری به معنوی  سیر الملوکبا شاهدی از « افلا

تواری   با دو شاهد از« حتی و بنرسه»را در معنای « خود»یا خانلری (ا 068431361)انوری،حافظ 
، ایون معوانی بورای اسوا  اشوتقاف فارسوی در کتاب (.33/025 1385)خانلری،  استهآوردبیهقی 

( حتی، افولا، 3( خویش، خویشتن، ما  خودا 0( ضمیر مشترک، خویشا 31 استهآمد« خود»
معانی، شوواهدی راستی، درواقع، ولیین. خالقی مرلق بی هی  تریییی، برای ایون مجمویوهبه

و کاربردهوای « خود»حا  آنیه شمار معانی  ا(846و  847/ 1تا3 هرن / هوبشمان، بی ن .) استهآورد
گذشوته از ایون،  (7)انود.از آن است که منوابع بودان اشواره کردهدستوری متنوع آن بسیار بیش

را در جمله زائود « خود»، نقش «خود»های مصتلف ضمیر برخی گاه بی توجه به معانی و نقش
 (.  0/1705 13833شاد،  ا30/811 1380ن . دایی الاسلام، ) انددانسته
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ها، معوانی و شوواهدی پردازیم. بررسی این نمونهدر این مقاله، به این معانی و کاربردها می     
اند. همچنین توجه به این مقوله، در بحو  افزاید که در آنها نیامدههای فارسی میرا به فرهنگ

معوانی، مجوا   های دستور زبان و کتب یلووم بلاغوت در بصوشمعانیِ ثانویۀ ضمایر، در کتاب
 کند. طر  مباحثی تازه را فراهم می

 
 ، کاربردها و معانی آن در شعر شفروه «خود» -2

ای است و نوه پو  از اضافهآید، یعنی نه پیش از آن حر  گاه تنها در جمله می« خود»ضمیرِ 

د. پوذیرالیهیا و در این حالت، گذشته از داشتن معنای تأکیدی، معانی گونواگونی میآن مضا 

های ل وت و منوابع این نوع کاربردها امروزه نادر است. بسیاری از این معانی شاهدی در فرهنگ

 .  استههایی برای هر ی  از آنها آورددستوری ندارند و نگارنده از شعر شرروه نمونه
 
 آیا  -0- 2

ن معنوی . شواهد زیر ایاسته، معمولا با فعلی منری آمد«آیا»در معنی « خود»در شعر شرروه، 

 کنند3 تأیید میرا 
 توووووام بوووویآفتابووووا، چووووو ذره

 

 نبایود کووردنظور سوووی موا  خوود 
 

(64، برگ «هو»)نسصۀ                    

 دیری است که مون تیوز ز کوین راسوت نیوردم
 

 شووریقی کووه موورا سوووی تووو آرد نیسووت خووود 
 

(02، برگ «هو»)نسصۀ   

 موسم ید  تو نووروز و مجوا  توو گول اسوت
 

 که چرا بلبول موا خوامو  اسوت نگویی خود 
 

(72، برگ «هو»)نسصۀ   

 با ساختی متراوت3 « آیا»در معنی « خود»ای دیگر از نمونه
 امکشووووته بگذاشووووتیخسووووته و نیمد 

 

 بمووردم یووا نووه خووودبررسووت و ببووین کووه  
 

(150، برگ «هو»)نسصۀ   

 تنهایی، منحصرا، فقط  به -2-2

 نقووود سووولرانی اسوووتاینجوووا به خووووداو 
 

 زارت چگونوووووووه فصووووووور آردبوووووووه و 
 

(80، برگ «هو»)نسصۀ   

 نووووام مصوووورری باشوووویتووووو کووووه هم
 

 توووو را تموووام بوووود خوووودایووون شووور   
 

(03، برگ «هو»)نسصۀ   

 حسوون تووو را بووه کووار نیایوود گووواه از آنوو 
 

 شوواهد اسووت روی تووو و داور آینووه خووود 
 

(47، برگ «هو»)نسصۀ   
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 د  و جووووانم قرارگوووواه غووووم اسووووت
 

 جووا دانوودایوون دو  خوووددر جهووان غووم  
 

(03، برگ «هو»)نسصۀ   

 امووروز تووویی خووودفوواحبا، در همووه آفوواف 
 

 فضول و هنرسوت (6)که بسوا  توو یلاخانوۀ 
 

(10، برگ «هو»)نسصۀ   

 بووود موورا خووودکوو  را چووه گنووه، گنوواه 
 

 ای وای بووه موون چووه چشووم بوود بووود موورا 
 

(110، برگ «هو»)نسصۀ   
 
 3  استه)هم + این( آمد« همین»در مواردی با ضمیر اشارۀ « فقط»در معنای « خود»

 تو ار ز چشم مون انودر حجواب باشوی و مون
 

 گنواه بو  اسوت هموین خودهنوز زنده، مرا  
 

(70، برگ «هو»)نسصۀ   

 قَوودرَ دانووی همووین خووودز حیُوومِ پادشووهی 
 

 کنووی سووتمیاریدلان میکووه بووا شیسووته 
 

(51، برگ «هو»)نسصۀ   

 
است، باز هوم در شوعر شورروه « خود»کان آنها، و از این دست تأکیدهایِ مضایف که ییی از ار

 3  استهراستی( همنشین شدبه« )حقیقت»با قید « خود»بیت زیر بینیما برای مثا ، در می
 کوه در وغوا حقیقوتاوسوت  خوودشیر سوسه 

 

 تیوور سیاسووتش بووه د  شوویر نوور رسووید 
 

(05، برگ «هو»)نسصۀ   

 3  استهآمد« هم»یا با قید 
 ر مووواز لوووو  خووواط هوووم خوووودخواجوووه 

 

 رازهوووووووووای درون موووووووووا دانووووووووود 
 

(03، برگ «هو»)نسصۀ   

 که که، حال آندر حالی -2-0

 خوووانیهوور لحظووه بووه نزدیوو  خووودم مووی
 

 دانووویموووی خوووودپرسوووی و احووووا  همی 
 

(181، برگ «هو»)نسصۀ   

 چووو گووویم بوسووه، گووویی جووان گوورو کوون
 

 گروگوووانم توووو داری خوووودچوووه حاجوووت  
 

(114، برگ «هو»)نسصۀ   

 صلا؛ هرگز، مطلقا، ابدا حتی، ا -0- 2

 بوالعجووب دردی اسووت کووز سرگشووتگی
 

 دانم کوووه هسوووتم نیسوووتمنموووی خوووود 
 

(127، برگ «هو»)نسصۀ   

 شمشاد بیست سواله سوسردن بوه زیور خواک
 

 گموان فتواد  خووددر خاطر کوه بوود کوه را  
 

(02، برگ «هو»)نسصۀ   
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 آید3 گر( میدر این معنی، در موارد بسیاری همراه با حر ِ شر  )ار / « خود»
 دسووت قضووا زنوود بووه دو نوویم آن دوروی را

 

 دوپییرسوت خوود گورد  کو با تو نیسوت یو  
 

(72، برگ «ج»)نسصۀ   

 سووسهر را خووود گووردور تووو را چووه نقوو، و 
 

 شووبگون شووود ز فووبحدم محشوور آینووه 
 

(47، برگ «هو»)نسصۀ   

 ام انوودر همووه یموورگنهووی کوورده خووود گوور
 

 انایوون یوو  گنووه از موون بووه کوورم درگووذر 
 

(158، برگ «هو»)نسصۀ   

 مور  اگوور بوور طوور  قصور تووو پوورواز کنوود
 

 زغون اسوت خوود اردر دم از فر تو ینقوا شوود  
 

(101، فرحۀ «ک»)نسصۀ   
 

. ساختار جمله در این فورت اسوترهام استهدر معنای افلا و در معنای تحقیر آمد« خود»گاه 

 انیاری است3 
 چووون یوورو  حسوون تووو جلوووه کنوود

 

 آرای گووولبووود یوورو  کوووه خووودموواه  
 

(120، برگ «هو»)نسصۀ   

 مووا را چووه از ایوون کووه گوول رود یووا آیوود
 

 کووه بووود، سووعادت روی تووو بوواد خوووداو  
 

(131، برگ «هو»)نسصۀ     
 
و در ایون معنوا بوا  اسوتهبارها در شعر شرروه آمد« هرگز، مرلقا، افلا، ابدا»در معنای « خود»

 است3  فعل منری )خواه ربری و خواه تام( همراه
 نوواییشووب، آخوور بووه سووحر میای تیره

 

 نوواییمیبووه سوور  خووودهووای منووی کووه غم 
 

(420، فرحۀ 0448)جنگ   

 نیسوت خوودچو حا  دیود مورا گروت ای یجوب 
 

 تو را ز چور  جوز انوده نصویب و جوز غوم تیور 
 

(86، برگ «ج»)نسصۀ   

 امدر بیشوووۀ یاشوووقی چوووو شووویر آموووده
 

 امو ایوون چنووین دلیوور آمووده نووه خووودد   
 

(186، برگ «هو»)نسصۀ   

 در طبوووع توووو آیوووین وفووواداری نیسوووت
 

 نیسووترسووم وفاکوواری  خوووددر شووهر تووو  
 

(107، برگ «هو»)نسصۀ   

 دسوووت یشوووقت مگووور مووورا بصشوووید
 

 نداشوووتمیدهوووان  خوووودور نوووه مووون  
 

(118، برگ «هو»)نسصۀ   

 ای  موورا گرووت خمووو گرووتم کووه چگونووه
 

 نبوووود خووووددر یوووالم موووا چگوووونگی  
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(130گ ، بر«هو»)نسصۀ   

 گوینووود کوووه درموووان دلوووت فوووبر بوووود
 

 نیسوتایون دارو  خووددردا که به شهر موا  
 

(108، برگ «هو»)نسصۀ   

 3  استهو گاه در ساخت استرهام انیاری به کار رفت

 اسووتهکووه را بود خووودچووون تووو مموودو  
 

 یوووا چوووون مووون موووادحی کوووه را باشووود 
 

(87، برگ «هو»)نسصۀ   

 چوووووه شناسووووود زمانوووووه قیموووووت او
 

 قووودر موووی کجوووا دانووود ودخوووکاسوووه  
 

(03، برگ «هو»)نسصۀ   

 حقیقتا، یقینا، در واقع  -5- 2

 زنووود پووویش نرقوووتاگووور مشووو  دم می
 

 الا ز کووووی خروووا نیسوووت خووووددم او  
 

(11، برگ «هو»)نسصۀ   

 بووی هووی  زینووت از همووه خوبووان نیوووتری
 

 حسن بی تیلف زیور چه خوو  بوود خود 
 

(145، فرحۀ «هو»)نسصۀ   

 الجواهر اسوتتوو  کحول گرَد  سم  سومند 
 

 به تصریه گوگرد احمر است خودنی نی که  
 

(88، برگ «ج»)نسصۀ   

 نصوویب خصووم تووو جووز آفووت زمانووه مبوواد
 

 از زمانه به خصم تو جز محن چه رسد خود 
 

(74، «ج»)نسصۀ   

 ولیکن، اما  -1- 2

 از تقاضووووووای وفووووووالت خامشووووووم
 

 تقاضوایی خوو  اسوت خوودوین خموشی  
 

(62 ، برگ«هو»)نسصۀ   

 رسووود بوووه هموووهفووویو جوووود توووو می
 

 مووورا هوووی  نوووم نصواهووود بوووود خوووود 
 

(70، برگ «هو»)نسصۀ   

 موون جووان و د  و دیووده و توون داده بوودو
 

 دگووری گزیووده، پووادا  نگوور خووودو او  
 

 )نسصۀ »هو«، برگ 141( )0(0
 
 در جمله « خود»نقش  -0

نهوا در کتوب دسوتوری پذیرد که بوه برخوی از آهای مصتلف اسم را میدر جمله نقش« خود»

های مصتلف ضمیر مشوترک اند. دستورنویسان نقشو شواهدی برای آنها آورده استهاشاره شد

شوص، یوا انعیاسوی و ضومیر انود3 ضومیر مشوترک همرا ذیل دو ینوان کلی گنجانده« خود»
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مرجوع م هممرجع با نهاد و متممشترک تأکیدی. اگر ضمیر مشترک در نقش مرعو  فریح هم

ضومیر اسوت و در غیور ایون دو فوورت،  شص، یوا انعیاسویضمیر مشترک همهاد بیاید، با ن

ما در اینجا بوا (. 17031365، الدینیها مشیو3121 1362وحیدیان کامیار، یمرانی،  .)ن مشترک تأکیدی 

 افزاییم3 هایی بر آنها میتوجه به شعر شرروه نمونه
 مرجع با نهاد( بدلِ نهاد )هم -0- 0

گاه مسوتقل نیسوت. ضومیر مشوترک آید و هی میشه همراه با ی  اسم یا ضمیر میه« خود»
دانیم چورا برخوی از دستورنویسوان، شوود. نمویگاه در جمله در نقش بدلی ظواهر می« خود»
خود در جمله، نهاد، فایل، مرعو ، مرعو  بوه واسوره و »اند3 را فاقد نقش بدلی دانسته« خود»

3 1375)ابوالقاسومی، « شوودما گزاره، بد ، موفو  و مضوا  واقوع نمیشود، االیه واقع میمضا 

 (.  130و  136
دهصدا اشاره شده و متعاقبوا  نامۀل تبار، در مرجع بودن ضمیر مشترک با نهاد، او به هم»     

)وحیوودیان  «انددستورنویسووان خووارجی نیووز آن را بووه ینوووان ضوومیر انعیاسووی مروور  سوواخته

 ند نمونه3 چ(. 0731365کامیار،

 دانووووی خووووود توووووبوووودنامی یافوووویان 
 

 پرسوووش کووون و نوووام موووا معموووا کووون 
 

(40، برگ «هو»)نسصۀ   

 کروونش داد در دیووار وجووود خووود طبیووب
 

 ز روی یاطروووووه بیموووووار آز را مسوووووهل 
 

(05، برگ « »)نسصۀ   

 ضمیر تأکیدی  -0-2

ضومیر « ودخو»شوود کوه در ایون فوورت، جا میالبته گاه جای نهاد و بد  آن در جمله جابه
 تأکیدی است و وابسته به ضمیر است3 

 یاشووووقان داشووووت در میووووان همووووه
 

 انوووودر شوووومار او بووووودم موووون خووووود 
 

(123، برگ «هو»)نسصۀ   

توان کسره را حذ  کرد و جای اجوزای آن را این ساخت در واقع چنین است3 خودِ منا که می
   (12)جا کرد.با هم جابه

 نیز3 
 انووده بوووددلش از مووا بمکووه نووازنینبووی آن

 

 م از پیش خوانده بووددل خودبشیست یهد و  
 

(410، برگ 0448)جنگ  

 

 

 



 037 /1041، بهار و تابستان 11پیاپی، 1شمارة ، 9سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش ... ، کاربردها و«خود»ضمیر مشترک 
 

 تأکیدی  -0-0

کوه بوا محوذو  ینصر و ابزاری است برای تأکید. گاه نهاد / فایول / مسوندالیه « خود»گاه نیز 
بواز هوم « خوود»تووان شوص، آن را تشوصی، داد. در ایون حالوت، توجه به شناسۀ فعل می

   (11)به آن اسم یا ضمیر محذو  دارد3ا  را وابستگی
 در دست د  اسویرم، معشووقه را چوه تواوان

 

 بند خویشم، جانوان چوه کوار داردپای خود 
 

(000، فرحۀ «ا»)نسصۀ   

 ]من خود...[ 
 گرووتم تووو غمووی بصووور بووه کووارم، گرتووا

 

 خوورمی خوودیاشق نه منم که غم خوورم،  
 

(06631375)شروانی،  

 ]تو خود...[ 
 
 مرجع با نهاد( عول صریح )هممف -0- 0

 امشووب ره جووام یوو  منووی خووواهم کوورد
 

 را به دو رطل موی غنوی خوواهم کورد خود 
 

(130، برگ «هو»)نسصۀ   

 ]نهاد3 من[ 
 ذره بوویش و کووم نشووود ز انووده از یوو 

 

 را بوه هوی  در غوم و رنوب و بولا مودار خود 
 

(155، برگ « »)نسصۀ   

 ]نهاد3 تو[ 
 
و این ساخت، هموان شص، یا ضمیر انعیاسی استا ضمیر مشترک همها در این نمونه« خود»

هر گاه فایل فعلوی، مرعوو  3 »استهبدان اشاره کرد«( خود»)ذیل  نامهل تاست که دهصدا در 
ایون دو مثوا  را  ناموهل تمؤلروان «. آیودمی̔ خود̕فورت کلمۀ ل واقع شود، مرعو  بههمان فع
و دو بیوت نیوز بوا  «کشوممن خود را زدم، من خود را می»اند3 در این نقش آورده« خود»برای 

 اند. این نقش به ینوان شاهد آورده
 
 الیه مضاف -5- 0

الیهی شص، بودن یا انعیاسوی آن، مضوا های دیگر ضمیر مشترک خود در حالت هماز نقش
 است3 « خود»الیهی های مضا از جمله نقش (10)است.

 الیهِ مفعول مضاف -0 -5 -0

 بسوووختم خووود جگوورکووه موون بهوور آن از
 

 گرتند اهل جهل کوه مشویش موزور اسوت 
 

(7، برگ «هو»)نسصۀ   

 بگوووویممی خوووود احووووا بوووه دسوووتور  
 

 و گر چوه کنوون وقوت ایون مواجرا نیسوت 
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(11، برگ «هو»)نسصۀ   

 کسوووووری ز سیاسوووووتِ توووووو لووووورزان
 

 جوووم خوووود جووواموز تووور  شیسوووته  
 

(30، برگ «هو»)نسصۀ   

 الیهِ متمم مضاف -2- 5- 0

 دان خووود فضوولدلیووریِ دشوومن هووم از 
 

 چوووو دنووودان تمسوووا  از نعموووت یوووم 
 

(41، برگ «هو»)نسصۀ   

 شووووا  طوووووبی بووووه نوووواز درجنبووووان
 

 شووویوفه ریوووزان کووون خوووود سوووربووور  
 

(44، برگ «هو»)نسصۀ   

 الیه( + ضمیر شخصی پیوسته )در نقش مفعول( خود )در نقش مضاف -0- 5 -0

خلا  ساختی اسوت کوه در ضمیر با هم تراوت دارند و این برجع این دو در چنین ساختی، مر
 زبان فارسی کنونی رایب است3 

 آبوووووی ده مخووووووداز بحووووور ینایوووووت 
 

 پووورور چوووو فووود ای هموووت توووو یتیم 
 

(145، برگ «هو»)نسصۀ   

 جووووامی بووووده  مخوووووداز لووووب نووووو  
 از رخوووت گووور نیسوووت وجوووهِ چاشووونی

 

 از دهووووان خووووود موووورا کووووامی بووووده... 
 شوووامی بوووده مخوووودزلوووف بووواری از 

 

(110و  111، برگ «هو»)نسصۀ   

 بردی و چون مسوت شودی مخودبه حریری 
 

 زود برخاسوووووتی و تیوووووز و دوا  آوردی 
 

(115، برگ «هو»)نسصۀ   

 مرا است. « + خود»معاد ِ « خودم»در شواهد بالا، 
 
 مرجع با نهاد( متمم )هم -1- 0

 ست. چند نمونه3 شص، اضمیر مشترک در این نقش، ضمیر مشترک هم
 همی ستم کنی از جهل و طرفه آن  خودبر 

 

 لحظووه بووا زمانووه کنووی نسووبت سووتمهوور  
 

(30، برگ «هو»)نسصۀ   

 جووزع تووو موورا همیشووه گریووان خواهوود
 

 پریشووان خواهوود خووودزلووف تووو موورا چووو  
 

(133، برگ «هو»)نسصۀ   

 که نه می خورد و ییش کرددر وقت گل هر آن
 

 گوول تبوواه کووردو بوور  خووودوقووت یزیووز بوور  
 

(04، فرحۀ «بصشگنب»)جنگ   

 مصتصووووور پاسوووووصی بوووووود برسوووووان
 

 آسوووان کووون خوووودکوووار بووور موووا و بووور  
 

(44، برگ «هو»)نسصۀ   
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 در تصحیح متن دیوان « خود»نقش  -0

تر بوودن های زبانی و معنایی شوعر شورروه، مؤیود فوحیحها و توجه به ویژگیگاه اتراف نسصه
 های دیگر نیز خرا نیستا چند نمونه3 د که ضبط نسصهدر متن استا هر چن« خود»ضبط 

 اوست  خوان خوددهان او که نمیدان کوچ 
 چون بصت تنگدستان هم شور هم شرست 

جوان «3 ج»خوودا «[ خووان»، «خوان»جان ]بسنجید با «3  »، «ع3 »استهها آمددر نسصه    
بینیم کاتبوانِ برخوی از که میخوان. چنان«3 5220-47جنگ»ا «[خوان»، «خان»]بسنجید با 

را « خووان»اند و برای درسوتی وزن، را زائد دانسته و آن را حذ  کرده« خود»ها، ضمیر نسصه
ایوم. ایون ضوبط آورده«  »و « ع»و بوا توجوه بوه « ا»اند. ما متن را از نسوصۀ با کسره خوانده

در معنوای تأکیودی  «خوود»گذشته از ارز  موسیقایی کلام، از نظر معنایی نیز ترجیح دارد و 
 .  استهراستی( آمد)در اینجا3 حقیقتا، به

*** 
 چیووداز بانووگ او چووو بوواران زهَووره همی

 

 چو برف و فهیلش چو تندرست خودزیرا که  
 

در ایون بیوت فصویح « او». تیورار اسوتهآورد« او»در مصراع دوم، « خود»جای به«  »نسصۀ 
 اند و همین ضبط ترجیح دارد. تنبرابر با م« ک»، «ع»، «هو »های نیست. نسصه

*** 
 بووه دمووی بگشووایم خووودهرووت دربنوود فلوو  

 

 گوور جووواز از لووب آن جووان و جهووان بسووتانم 
 

و « هووو»ا مووتن را از اسووتهآمد« فلوو  را»، «فلوو  خووود»جای ، بووه«5310جنووگ»در 
 آوردیم و این ضبط از نظر معنایی و تأکیدی که در آن است، ترجیح دارد. « 1/131جنگ»

*** 
 دسووت قضووا زنوود بووه دو نوویم آن دوروی را

 

 دوپییرست  خودد  گر کو با تو نیست ی  
 

در اینجا در معنوی « خود«. »ج»ا متن از استهآورد« اگر چه»، «گر خود»جای ، به«ب»نسصۀ 
هایی از آن آید که نمونوهمی« گر / ار»است و معمولا در این معنی، پ  از حر  شر  « حتی»

 ردیم. را پیش از این آو
*** 

 خلل کوار مون از رای توو پوشویده چراسوت 
 

 واقف سر و یلون اسوت  خودرای بیدار تو  
 

راسوتی در اینجا در معنی حقیقتا و به« خود. »استهآورد« چون»، «خود»جای ، به«ب»نسصۀ 
 است. 
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 گیرینتیجه -5

توری از آن نقحتوان بوه موتن مبا بررسی اجزای زبانی ی  متن و کشف الگوهای زبانی آن، می
هایی از این دست، شواهدی تازه به منابع دسوتور زبوان فارسوی آن، بررسیربدست یافت. یلاوه

در « خوود»آورد. در این مقاله، با توجوه بوه ضومیر افزاید و امیان نقد منابع را نیز فراهم میمی
ن ضمیر را با دقوت ۀ معنایی ایهایی را یافتیم که گسترالدین شرروه افرهانی، نمونهدیوان شر 

 کند. بیشتر مشص، می
 

 نوشتپی
اند3 از مقولوۀ اسوم دانسوتهرا « خوود»الودین هموایی، برخی چون یبدالرسو  خیامسور و جلا  -1
ضمیر مشترک است و ضمیر به یقیدۀ من اسم است، ولی این یقیده نوه از راه تقلیود  ̔خود̕کلمۀ »

که استاد همایی نیز در این بواب بوا ، چناناستهرسانید لونگ مرا بدانجاتازیان است، بلیه رو  آده
 (.  02731330، )خیامسور «اندیقیدهمن هم

 (.  14131364لازار، ن .)نامد می« ضمیر مشترک شصصی»، «خویشتن»را به همراه « خود»لازار  -0

ست که اند و وجهِ تسمیۀ آن این انیز گرته« ضمیر نر »را « ضمیر مشترک»در برخی منابع،  -3
گردند، به نر  اشواره به خود شص، و به نر  او برمی»، «خویشتن»و « خویش»، «خود»ضمایر 

ترین اشویا  ترین افرلا  باید باشد، چه این ضمایر در قدیمیکنند. ظاهرا این افرلا  قدیمیمی
 (.  3631383)شرائی،« اندخود در پارسی باستان نیز نمودار نر  بوده

هایی در تصوحیح ها و رسوالهنامهو هر چند فاحبان پایان استهنون چاپ نشددیوان شرروه تاک -4
های رو، ما در این مقاله، از نسوصهدست نیستا ازایندر اند، اما هی  متنِ منقحی از آن آن کوشیده

 چنین است3 ها ه استراده کردیم. نشانی نسصهخری دیوان شررو
ایگوانی ملوی هنود، از مجمویوۀ رضوا رامسووری )بوه نسصۀ ب ،«دیوان شر  شرروه»]هند[3 « هو» -

مییروفیلمی از این نسصه بوا شومارۀ  ف، کاتب3 ابن اسدالله الحسینی.1207(. کتابت3 3024شمارۀ 
 در کتابصانۀ مرکزی دانشگاه تهران موجود است.  0283و  0280های و ییسی با شماره 1415

بوه  ف. این توذکره816تذکرۀ فارسی و تألیف ترین لباب الألباب محمد یوفی، کهن]یوفی[3 « ع» -
کوه موا از ایون چواپ  اسوتهکوشش ادوارد براون و با مقدمۀ محمد قزوینی در دو جلود چواپ شد

 (.  073-1/086 10283یوفی،  ن .)استراده کردیم 

بون محمود فا کاتوب3 محموود ... ]محوو[ 732جنگی منظووم و منثوور. کتابوت3 ]ایافوفیا[3 « ا» -
که مییروفیلموی از آن بوه  0251راج. نگهداری در کتابصانۀ ایافوفیا ترکیه، به شمارۀ التبریزی الس

 در دانشگاه تهران موجود است.  126شمارۀ 
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. 14458بصش پاکسوتان، بوه شومارۀ جنگی است محرو  در کتابصانۀ گنب«3 بصشجنگ گنب» -
 ف. 6کتابت3 اواخر قرن 

ای از . شامل گزیوده13840ی اسلامی، به شمارۀ موجود در کتابصانۀ مجل  شورا]جنگ[3 « ج» -
 فارسی.  اشعار شایران کهن

ف 12. ظاهرا ایون جنوگ در قورن 5310نگهداری در کتابصانۀ مل ، به شمارۀ «3 5310جنگ » -
   .استهکتابت شد

ف 003)مجلد دوم از رکون او (، توألیف « خلافۀ الأشعار و زبدۀ الأفیار»]خلافۀ الأشعار[3  « » -
ف، کاتب3 ابن میرزا نظام شریف. نگهداری در کتابصانۀ مرکزی دانشگاه تهران، بوه 11ی  کتابت و تار

 .7702شمارۀ 
، نگهوداری در کتابصانوۀ «هالرحموالدین شورر]و[ه یلیهدیووان افصوح الشوعرا شور »3 ]کاشی[« ک» -

 ف، کاتب3 محمد فالح کاشی. 1215ا کتابت3 0560مرکزی دانشگاه تهران، به شمارۀ 

(، یی  این نسصه در کتابصانوۀ مرکوزی or.2846]بریتانیا[3 موجود در کتابصانۀ موزۀ بریتانیا )« ب» -
ف، کاتوب3 روحوی 1210( موجوود اسوت. موور 3 1521و مییوروفیلم  3178دانشگاه تهران )به شمارۀ 

 رستمداری. 
.  کتابوت3 0448ۀ موجود در کتابصانۀ مرکزی و مرکز اسناد دانشگاه تهران، به شومار«3 0448جنگ» -

   ف.11قرن 

. این جنگ شامل شوعر شوایران 5220و47موجود در کتابصانۀ ملی، به شمارۀ «3 5220-47جنگ » -
 ف است و نیز بصشی از زاد المسافرین نافر خسرو را دارد. 8و  5قرن 

، در کتابصانوۀ ملوی، بوه شومارۀ «منتصبی از دیووان امیور معوزی»جنگی با ینوان «3 1/131جنگ » -
 ف. 13. تاری  کتابت3 قرن 1/131
هایِ مثَلَوی فراوانوی از زبان گرتار شرروه به زبان شعر ، یبارت« خود»های راه یافتن ییی از نشانه -5

ا چند نمونه3 آن ک  کوه ز خوود غوذا کنود حور استهاست که در شعر شرروه با این ضمیر به کار رفت
ه تو ندهم که به خود نسسندم، خود گنوه کوردن و باشد، بتر ز دیدن خود آفت و بلایی نیست، چیزی ب

جویم، گنه خود کرده تاوان از که جوید، من دشمن کردۀ خود ز دیگران میگه گله از من کردن، گمآن
 . امخود به دوستان نسسندم، ناله چه کنم که خود به خود خواسته

اسوتا ماننود  « خوود»آنهوا برآن، در شعر شرروه، کلمات مرکب / مشتقی هست که ی  جزء یلاوه -8
 خودی. خود، بیخودبین، خودبینی، خودرایی، خودنگر، خودرو، بی

، در شعر شرروه فراوان است3 از بور استهبه کار رفت« خود»های فعلی نیز که در جزئی از آنها یبارت    
یچوان خود راندن کسی را، از خود بیرون شدن، از خود دست شستن، از خود گلوه کوردن، بور خوود پ

شدن، بر خود پیچیدن، بر قرار خود بودن، به خود بودن، به خود فرو شدن، پرده بر خود دریدن، خوود 
 را یجمی ساختن، رخت خود بر خر افیندن، ز خود بیرون شدن. 
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ضمیر مشوترک در زبوان معیوار و رسومی و حتوی نظوم و نثور کهون چنودان »برخی نیز معتقدند  -7
 (.  15731378)مهیار،« رودوان تأکید همراه ضمیر شصصی به کار میکاربردی ندارد و بیشتر به ین

 یلاخانه3 بالاخانه.  -6
در آنهوا در معنوایی مترواوت بوا معوانی موذکور « خود»شواهد دیگری نیز در شعر شرروه است که  -0

بنودی معوانی خوود این معانی را به سبب آنیه فقط ی  شاهد بورای آنهوا یوافتیم، در طبقه .استهآمد
 ی نمونه3 نیاوردیم، اما ذکر آنها در اینجا خالی از لرف نیست3 برا

 مرغی که ز دست رفوت زو دسوت بشووی
 

 شود و رفوت خووداکنون غم جان بصور کوه د   
 

 (107، برگ «هو»)نسصۀ 
 هرفورت است. هرحا ، دردر بیت بالا، در معنای به« ودخ»

 یا در بیت3 
 خووود ،چووه یجووب گوور دهووان نووداری

 

 زبووان داری دهتوور کووه ایوون یجووب 
 

 (114، برگ «هو»نسصۀ )
 .  استهبلیه به کار رفتدر این بیت در معنی « خود»

 نیز3 
 تیوره توانود بوودن خودنور تو شهر بی

 

 مصر بی یوسف فودیق بوه زنودان مانود 
 

(84، برگ «هو»)نسصۀ   

 است.  در بیا بالا در معنی همواره و پیوسته« خود»
الیه دانود کوه مضوا هایی از این دست را از اقسوام اضوافۀ بیوانی میاضافه (30831355) فرشیدورد -12

 نماید.ت مضا  را بیان میجن ، نوع و خصوفی
قریوب و  نو .)« بَودَ »انود نوه گرفته« نهواد»را در ایون کواربرد، « خود»بسیاری از دستورنویسان،  -11

ا انووری / احمودی 3046 1360ا فرشیدورد، 3152 1361 ا خریب رهبر،33/024 1385، ناتل  ا خانلری365 1373همیاران، 

فووایلی / »، نقوش «خوود»معتقدنود کوه ضومیر مشووترک ا اموا برخوی دیگوور، (028و  3025 1302گیووی، 
های ضمیر شصصوی جودا را تمام نقش»، «خود»گیرد. به ایتقاد آنان ضمیر مشترک نمی« مسندالیهی
اد و مسند... ضمیر مشترک وقتوی بوه فوورت گروهوی الیه نهگیرد، جز نقش نهاد و مضا به یهده می

الیه نهاد و مسوند را نیوز های نهاد و مضا تواند مانند ضمیر شصصی، نقش)خودم، خودت...( بیاید، می
ا وحیوودیان 3324 1340امووین موودنی،  ا60، 300 1374ارژنووگ، ا 340 1356)فووادقی، ارژنووگ، « بووه یهووده بگیوورد

 (.  0531365کامیار،

الیه وی اسوم خود[ هر گاه مضا  واقع شود و مضا 3 »]استهآمد ناظم الأطباءبه نقل  نامهل تدر  -10
نماینود، ماننود یا مقصودی را کوه از آن تیلوم می کند شص،طور فراحت بیان میو یا ضمیر باشد، به

ی تأکیود در این مورد بورا̔ ودخ̕»افزاید3 بر دهصدا در ادامه مییلی اک«. خود حسن گرت یا خود او کرد
   «.یربی̔ نر ̕آید، چون کلمۀ فایل یا مرعو  می
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 تشکر و قدردانی

هایم در اشر  فادقی که با رویوی گشواده بوه پرسوشبا سسا  از جناب استاد آقای دکتر یلی
موضوع مقاله پاس  دادند و سسا  از آقوای دکتور محموود نودیمی هرنودی، اسوتادیار محتورم 

 .ای را یادآوری کردندرا خواندند و نیات ارزندهدانشگاه پیام نور، که این مقاله 
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 ا1365 .ناموۀ فرهنگسوتانشترک یا ضمیر شصصوی و ضومیر تأکیودی. وحیدیان کامیار تقی. ضمیر م
(323) 05-123  . 

 .  1362 ،تهران3 سمت ،(1دستور زبان فارسی ). غلامرضا یمرانی، وحیدیان کامیار تقی
ترجمه و تنظیم با نقل شواهد فارسی از جولا   ،اسا  اشتقاف فارسیهرن پاو  / هوبشمان هاینریش. 

 تا.بییاد فرهنگ ایران. خالقی مرلق. تهران3 بن
Lambton, Ann. K. S. Persian Grammar, Cambridge: Cambridge University Press, 

1966.  
Lazard, Gilbert. Grammaire du Persan Contemporain, Paris: Librairie C. 

Klincksieck, 1957.   
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